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Серия «Классика 
Алмазного Огранщика»

Серия «Классика Алмазного Огранщика» — это коллекция из 

108 важных книг1, призванная помочь миру открыть новую мо-

дель внешнего и внутреннего процветания и умиротворения. Се-

рия включает работы по четырем основным направлениям:

1. Авторитетные переводы великих духовных классиков древ-

ней Азии начиная с  2500 года до н.э. и  заканчивая примерно 

1700 годом н.э. Многие из этих текстов ранее никогда не перево-

дились. Эти переводы с древних оригиналов на английский язык 

совершаются многонациональной группой переводчиков, бази-

рующейся в  Колледже международного менеджмента Седоны, 

в Аризоне, США. Эта группа называет себя “Mixed Nuts” («Смешан-

ные орешки»), потому что состоит из людей разных национально-

стей и  культурных традиций, помешанных на этой драгоценной 

работе. Их коллеги по всему миру выполняют вторичные перево-

ды на другие современные языки мира, в том числе на современ-

ный китайский, французский, русский, немецкий, арабский, индо-

незийский, вьетнамский, испанский и многие другие.

2. Популярные книги о  том, как использовать эти древние 

знания в  современной жизни для достижения успеха в  бизнесе 

и личных отношениях, для улучшения здоровья, создания счастья 

и для помощи в созидании лучшего мира. Мы понимаем, что одни 

только древние оригиналы могут быть слишком сложны для того, 

чтобы их можно было сразу применить в  современной жизни, 

1 Данная книга — это том 72 из серии «Классика Алмазного Огранщика».
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и  наши книги предназначены для того, чтобы сделать этот про-

цесс более легким.

3. Книги, созданные на основе учебных пособий для 36 курсов 

Института Азиатской Классики (Asian Classics Institute). Они со-

стоят из 6800 страниц оригинальных переводов древней духов-

ной классики Азии, организованных в курсы для тех, кто желает 

пройти методичное обучение и  практиковать эту драгоценную 

мудрость.

4. Книги, созданные на основе пособий по программе для 

12  ступеней тренингов личностного роста и  достижения успе-

ха в  бизнесе, предлагаемых Институтом управления бизнесом 

Алмазного Огранщика (Diamond Cutter Business Management 

Institute). В  этих пособиях на 1800 страницах собраны идеи из 

древней классики, переработанные и  преподнесенные в  каче-

стве «жизненных инструментов», которые люди всех националь-

ностей и  вероисповеданий могут найти полезными в  своей по-

вседневности.
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Введение
ОГРАНКА АЛМАЗОВ

Предыстория английского перевода
«Сутра Алмазного Огранщика»  — старейшая датированная 

книга из всех напечатанных в мире. Ее копия на китайском языке, 

созданная в 868 году нашей эры, сохранилась в пещерах Дунху-

ань. Эта сутра также является одной из самых читаемых и пере-

издаваемых книг в истории. Посещая буддийские храмы и мона-

стыри (и  даже рестораны!) во всем мире, можно увидеть копии 

этой книги. И, конечно, она была в  Раши Гемпил Линг  — мон-

гольском храме в  Нью-Джерси, США, где я  провел около 25 лет, 

обучаясь под руководством выдающегося Кхена Ринпоче Геше 

Лобсанг Тарчина. Однако в  первый раз я  прочитал эту сутру на 

церемонии шаптен. Шаптен — это древний азиатский обычай, 

когда небольшая группа монахов приглашается на обед в  мест-

ную семью (на самом деле примерно так начинается само учение 

в сутре, как мы скоро увидим). Около 35 лет назад я был самым 

молодым в группе из пяти монахов, которые шли по улице к дому 

семьи Сочороу, чтобы провести шаптен. Обед — это своего рода 

вознаграждение для монахов, которые сначала садятся перед 

семейным алтарем и  читают сутру вслух в  качестве благослове-

ния для членов семьи, сидящих поблизости и впитывающих звуки 

совершенно незнакомого им языка. Старший монах, который по 

традиции ведет церемонию распева сутр, в  тот день решил как 

следует насладиться вкусной едой, но по монашескому правилу 

мы должны были закончить чтение и обед до полудня. Так что, как 

только мы сели, он развернул ткань, в  которую была завернута 

«Сутра Алмазного Огранщика», и достал оттуда все страницы (по 
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традиции азиатские книги писали на опавших пальмовых листьях, 

у них не было переплета, их просто заворачивали в ткань). Затем 

он раздал каждому из нас стопку страниц, чтобы мы могли читать 

их вслух, все одновременно. Это был полный хаос, но семья, каза-

лось, наслаждалась этим. Мне досталась очень интересная часть 

из середины сутры, которая пробудила во мне желание узнать, 

что же происходило до и после этого. Когда я вернулся домой, то 

попросил Кхена Ринпоче дать толкование этой книги для его уче-

ников, что впоследствии он и сделал.

Эта сутра произвела на меня сильное впечатление, и я стал ра-

зыскивать традиционные разъяснения. Самые ранние из коммен-

тариев, доступных нам сейчас, написаны известным индийским 

мастером Васубандху, жившим примерно в  середине IV  века. 

Эта короткая книга в тибетском переводе занимает всего около 

50 страниц (сама сутра — 40 страниц) и охватывает семь основных 

тем. Единственное древнеиндийское сохранившееся толкова-

ние — это «Великий комментарий» Мастера Камалашилы, датиро-

ванный примерно 775 годом нашей эры. Он состоит из 126 стра-

ниц. Как и  в  случае с  комментарием Васубандху, оригинальный 

санскрит утерян, и этого толкования, похоже, не коснулась боль-

шая волна переводов на китайский язык, вызванная путешестви-

ем Мастера Шуатсанга в Индию с 629 по 645 год. Тибетский пере-

вод Камалашилы довольно трудный, отчасти из-за явных ошибок 

в гравировке, но наша команда успешно продвигается в перево-

де текста на английский язык, который мы планируем выпустить 

через несколько лет в  серии «Классика Алмазного Огранщика». 

В Тибете один большой комментарий к «Алмазному Огранщику» 

был написан Дракпой Шедруп (1675–1748), который в народе из-

вестен как Чоне Лама, так как он родом из района Чоне на севе-

ро-востоке Тибета, а  также является важной фигурой в  истории 

монастыря Чоне Гунчен, расположенного в этом районе. Именно 

комментарий Чоне Ламы мы излагаем в этой книге. Он состоит из 

88 страниц на тибетском языке и  примерно 500 страниц на ан-

глийском языке с транскрипцией и сносками. «Алмазный Огран-

щик» является важной частью 18 базовых курсов Института Ази-

атской Классики, который я основал в Нью-Йорке в 1991 году. Эта 

программа создана, чтобы обеспечить современный мир бесцен-

ным содержанием курса обучения на титул геше, или мастера буд-
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дизма, который изучают в течение 20 лет в традиционном мона-

стырском университете в рамках линии передачи несравненного 

тибетского мастера Чже Цонгкапы (1357–1419). При подготовке 

шестого курса этой программы я  перевел примерно половину 

комментария Чоне Ламы. Я всегда мечтал сделать научный пере-

вод всей этой работы, когда у меня будет на это время, и закончил 

его примерно через 15 лет. Я изложил этот текст достопочтенной 

Джигме Палмо (Элизабет ван дер Пас), американской буддийской 

монахине, которая была моим административным помощником 

почти 20 лет, чтобы она, в свою очередь, смогла подготовить и во-

плотить многолетний курс по этой сутре в  прекрасном ретрит-

центре «Даймонд Маунтин» в  Аризоне (США). Достопочтенная 

Палмо в течение многих лет помогала мне в исследовании некото-

рых тонкостей и ссылок для этого перевода, и я хотел бы поблаго-

дарить ее здесь за то, что она посвятила свою жизнь этой работе. 

Я также благодарен Нику Лэшоу, директору программы перевод-

чиков в  Колледже международного менеджмента в  Седоне, за 

его непрекращающуюся помощь; и достопочтенной Бетс Грир за 

то, что посвятила много времени редактированию манускрипта. 

В  выполнении этой задачи ей помогали Бен Крамер, Бен Галми, 

Кэтрин Эрхорн и  Ворд Смит. Благодарим директоров «Даймонд 

Каттер Пресс», достопочтенную Джигме Палмо и Кейти Фетченье, 

за публикацию английского издания, а также Джорджину Ривера 

и Роба Руизингера за создание макета. Шугенг Ши и Синьтянь Ие 

посвятили много часов изданию книг серии «Классика Алмазного 

Огранщика» в Азии, а Дженни Ванг и ее преданная команда ока-

зали нам в этом неоценимую помощь в Сингапуре и близлежащих 

странах. Большое спасибо также Стэнли Чену и Элисон Чжоу, ди-

ректорам команды переводчиков «Чистое золото» в Шэньчжэне 

(Китай), за их помощь в переводе сутры на китайский язык. В ан-

глийском издании мы опирались прежде всего на китайский пе-

ревод Мастера Шуатсанга. В современном китайском издании мы 

планируем модифицировать традиционные переводы, чтобы они 

более точно отражали оригинал на санскрите. Особенно хотелось 

бы отметить неутомимую помощь и вдохновение доктора Эрика 

Ву и его корпорации «Гуанг Яо» в Пекине и Сиане (Китай) на протя-

жении всей работы не только над этим текстом, но и над многими 

другими работами из серии «Классика Алмазного Огранщика».
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